ke T
, e

APPLICATIVE AND Hilary Chappell
CAUSATIVE SYNCRETISM

Chinese University

IN SINITIC LANGUAGES:  of Hong Kon

ALY,

ACROSSLINGUISTIC VIEW  pazia

)

1

% 3% 30 0 50 O 3 50 6

TN Y21 NN Y NN\ Y21 NN Y NN\ Y21 NN

&)

~
o o



1 N A N
Sy R
IR,
DU FH 5 BUHE Rt
#if A

2

( =i

o

%ﬁ

-4 =
L
B X AL

-
—
EEH SR ZEEFHRS

LI/ U

L Lens d Sy L e

NN\ Y1 NN Y NN Y N Y NN Y NN ey

G

2

&)
:




Crosslinguistic view

WL

AEHFEF R, M ERIRE, B IS Y
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Objectives
%ﬁ/ﬁjﬁ BIEN LY/, FiE=GEl B% 55—t

|

fiiszs Z M — KA. 1H4E: Pl 4 2 i — A E R
Ta song-gei laoshi yi-su hua ? Ta kdo-gei laoshi yi-ge dangao
‘He gave the teacher a bouquet ”’He baked a cake for the teacher.’

of flowers.’

MEZ T, =R PEEWM—EEETST, ATLES

1 =GEI 5@ BEOKH— Qﬁiuzﬁ]ﬂ P AT e, B4E “BL
_J__A R4 . ((j;z[ ) “?IJ ) ((J:%” __\é:o




HA T

()  HWERSE 477 B0 A 28 0 N A FA

V¥ ni-ha fu yi- poan
1SG  2SG-ACC/DAT book one-CLF
BRAREH—ARF T,

(Zhu et al 1997: 444)

(i)  =GEIF i FH HZ%:

ata ai-teia t§] vava-a
father 3P MOD  son-DAT
PRT

o A R 5K 1) ek S M 47 2 Wi 25 25 T

kei-liao.

give-PFV
cinli soug|-kei-t§)
luggage pack-give-PROG

o (Yang 2014: 231)
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> MR =GEl  FIRX AT e N T — 38 st R applicative Jit FH 1
ild

B2, E—8IEFTEH, V=GEI

> E R 2 V5 AT DA
R H K

> PN

> (i) V=GElge Wit HY 2 W — DN ER Z IE S 45 H I TE S
Ej%ﬂﬁﬁﬂ&%ﬁﬁtﬂi)ﬁzﬂﬁﬁ (Creissels 2014 ) .

> (i) V= GElgz% EHT AT N BV AR ] B2 8 I 5 i A 4 A 2R

FHETT A JREREOR I o
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DEFINITION OF APPLICATIVIZATION

> A % R B A,

it FH A4 1) R X

iked

(applicativization) #{ % Ay —Ff g e 7o H J7 14

> 1F it FH #4E H,
HERIEAG

> 2 I EH 2

R R R TN
Sk (RNEAY NCIRG:

, Bl BB A

LGSR TE T EE

IPrid




gt BHEMRRHA
FieiE  (FEEIER)
@) — M FE—3h— = H]

Al mem-buka pintu |untuk guru]
(4 B —TF '] & Z

PSR A

Gy  WEFHE
Ali mem-buka-kan guru pintu
(%)  Kk¥—H— M 2 ]

HXY:  PTEAEEZMT.

(ERIRE]J. Sung 2001:192)
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Creissels Al Basséne X3 M7 B3 —25 5835
(2022)

> B 52t i FH A2 it FH 45 M B LIRS, {H Creissels
(Eﬂxl% JH}i) Creissels 7F[ Basséne (2022) X7 it FH ) BT
S SUERE TS IR . AT

> Tt FH 25 A4 H 1) it A R e (« applicative phrase »)Jé‘ Ny
S it =5 B 32 18 2 AT A L




Creissels (BBF HAR) ,  Creissels A Basséne (2022)

> XK 2 — MBS M B (non-agentive role), [A]AY B AN
%X 5T f@ﬂl%ﬂ"]m FAGAER M, (ERER
REABAE )

>R, RIS E X, %ﬂﬁ&,%%ﬁ ¢ N it
1HE, SR Y EEEE £ H440a] B Y

RERI A (B, 2k __,\1%% g RS




Geographical distribution of applicatives

Jitt

FE 2 A
(1)

(1)
(iii)
(1v)

(1v)

N1 31 1 IR SE:

HARRIBERE (e HZR-MIR D

JFnic 1 ER 7 A
Creissels (2010 :40) 1 Polinsky (2013) i H it Fo

(West Africa: Bantu (Niger-Congo) and Atlantic languages)

FE SR & ( Austronesian )

PEAP RIS TL S

/MR SR &R

(Western Pacific languages of New Guinea)

RIS (dE3R) ;

S ) EEAETE A 5 -

Sm

ZERITE DL T X 45

NS

LZijJ ZTZE EI/J zjj ﬁ Iy iE: § (serializing Southeast Asian languages)

[ 25 50 1

(Salish (North America); Mayan and Uto-Aztecan languages of Meso-America)
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Northwestern China & the Qinghai-Gansu Sprachbund A
Pk & FiE-H R S X

> O AR SR I B T R T RS H N A IR A 1A N E

Bifo fESRPE. S0 E ARG KHEA RN |, e

> I

73:/111_1 £ 1:575‘ =

SRS RIARRTR

XA T HZAKRKIZE

[FE=REN

HET . LIS

CLAGHT a8, T ERET, EF LK EEIET S,

>k T IX A

e R R R R, A R SR
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Extent ot the applicative use of =gez

XLE S R RS BAn i AR LA iy

F-E-BSOViEfF, UMK

Al “EPIEZIE S XIETF 2 ThRe O 2 Hid, HRDIEN
“OHPRC” #ATRIR . (HEEERGISNE MK (2014)

Djamouri %' %7 (2015), BITAE BRZRIR (2021) HHIFEG 8 7 1%E

el
@‘ﬁ‘ﬁ “a 77 FEATRCAINEHF X

XA — M5 R EATHY

ik FH YO D 5B PG AL AT Y S8R 5% 1%L1$§U$/EEI’J@T1§ 2

-H‘}/I;FFEIIIIKH/J_L}”T:E‘ @JTEE’J%E)IIT»E
I FEE, R,

/

RN, E2
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Languages in survey 15 5 HJ s

Hit GANsu
Lanzhou

Tianshui
Tianzhu
Mingin
Tangwang
Linxia

Si8 QINGHAI
Gangou
Wutun

Xining
Zhoutun

Liutun

=M
KK
K
EeE]
BT
=]

Hig
At
iy
&
Xi=5

HEE  XiNnJIANG
Urumai
Dungan

" E  NINGXIA
Yinchuan
Pingluo

Tongxin

LUPg SHANXI

Taiyuan (Jin Chinese)
Pingding (Jin Chinese)
Xinjiang (Jin Chinese)
OB HENAN

Linzhou (Jin Chinese)

SEAF
T

|
75
Bl

AR
TR
itk

PRI
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Distinguishing characteristics of Northwestern applicatives

T,
J L

ABT7 5 it FH 2 2 AL

> ERX X, R “=%7  BRAHTIRE I Ay R B ET 2 /Y
DIEESS

=

T EZXPE AR SR, PLEA LYz ME)ia “457 A

%%‘BTHFNW@“ “=257 (EFp#EEETE T EARRERD .
> EREESH, &6 - DMESAAR, XK A LT3

Il

R

, I H. A5 1‘%}: Z%-ha/-xalpil.

?‘Eﬁ%i&i‘.lﬂﬁﬁ‘ , ARSI S5EE “258” [FE,

B IX Xmé/\ﬁ%w{lﬁmﬁmﬁ (B ILR4 22 1991, 451997, #2019, Ef

Kt b, TS TERIRCID .
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Typologlcally -based survey: data

AET A, BRI T

- H
13%:17\5

o TR A AL A I

=Rk i po 7|< El’Jln =

AU, FRATTA] DI XA 8B o A AT 2 1Y
*%EW ERXME S =

o N T HHIX—HH
MEi, RNz
m,ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ

L

H 7R RLE BR

PR HE: %%ZTE

PR E T E B TR R .

X 38 2
%”WJ

AEEX; “=237 YEvREAPmC A —

It ﬂ_Lln ﬁﬁﬁiﬁ‘ EI/J
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2.1. Zhoutun J#
() WD kil [45]
ny kua fu i p¥ ki
E5% FRMG o, 5 — ZN 25
gy T — A,

(i) 1B X s i AR e ki
tsagi yliT xa isda tshw-ki.
LG B B RKE 4.
FLPOANEMNE A3,

kua = = AFRH) EH%/ 5L
(BRI K H Zhou Chenlei 2019: 431-432)
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= - CLNADY —=
Bldih: ki= ‘44 BIRE
Intransitive verb ‘to stand’ #F tshuy
tehi iwu=a to=ki Si,  niatsi u=tgy,
oil=ACC pour=ACH when wick say=PROG

midxua=a tshuy=xd=Ib  si, miw-li tsuy=ki=lo=tsy.
cotton=ACC light=COMP=PFV  when oil=LOC stand=CAUS=PFV=PROG

%?ﬂﬂ“ﬁﬂ@ﬂéﬁﬁﬂ“ , WA, Ml B R, Bl EARS

« When the clear oil was poured, we lit the cotton that 1s used to make the wick

and put it into the oil. » Zhou (2019:143) « The past life in Zhoutun » text

23




s -
2.2, [t T-LE E/‘J}jﬂ’u 1 /T
Xining P57 1h
B 5 Eaafth LG E?

‘Are you buying a film ticket for him?’

HHRIRITE—HEIR.

‘I’'m knitting a sweater for you.’

far g 25 22 N 3B IR 4G

‘Mother made a meal for the guest.’

N7

Xining applicative uses
Standard Mandarin3E 18 15
LML AFLEZE?

B RAHEIKR.

e B NTEIRISEE 7

(Song 1990: 47)

24




2.2. 1A V-E IR

Xining P57 1H
A8l 7RSS

Ta xidng shuole jiu shuo-géi.

‘Let him say what he wants to say!’

ftbng B3k 45
T ha huil4i-géi.

ILet him come back!
XN RBEREBEL—TE.

Zhége shu géi wo kan-géi yi gua.

‘I.et me read this book.’

m|
/

bal

B

Xining causative uses

Standard Mandarin 1815
2B w1 e

Ta xidng shuo jiu rang ta shuo

1Lt [E] SR IE!

Rang ta huilai bal

XABILFREE .
Zh¢ bén shu rang wo kan kan

(Song 1990: 47)

25




2.3. Lanzhou Mandarin =1

|

AT, EAnEDGEMLEL, M =kw “4G57 BfE

W &8 =kw “WWE”7 , b =kw “BEL” , k%3 =kw
z5” , t5) =kw  “FEHZ5” . Examples from Wang & Wang

[y =kw BE2FLLSF)E “45” X5 —EEH.

a5 pal® yeBgy, kw3 vy kw'® =kwm lo.
L flay B A=A, iR
“MiB G . 7

1A

14 2”

26




2.3. = MkEviE %A Lanzhou Mandarin

BT BT AR 5 P 6 6] 22 R R
B kw 487 3

1o% sifu *(kw!d vy*)  kyD- kw k13 tson>3ts).
% Uﬂi,f%‘ I_':?<é/g,\ ?{Z zu_ﬁﬁ}zﬁ<é’% % Ep%
“ZIME L T A ENE. T

XN EIERMAIREL T H

“This matter, I’'m entrusting it to you.”

(B K HJia Ying 2016: 164)

27




2.3, ZINE BUERVATA

T.anzhou causative examples

FE AL | RETET |
SIMMEER :  BARRTIR  RESTAL -

©(R) BRefEteX B (FF) F,
‘Hurry up and have him buy the ticket.”

HEhr > REBRLG -
(e e AE, )
“The medicine has cooled down, hurry up and have (the person) drink it

BT REEZRFMER  2003:213)

28




A B 25 B B S R A
atriy —J A HJ

YT ELZ N YEJUL - J LA

Data from Sami Honsalenko, Helsinki University
(pets.comm.)

R FRATIG (7S B 45 1 2

ni ko=vd pa=(s"s=ti pd jo=kd=ma?
2SG DAT=1SG ACC=eat=NOM NEG SCOOpP=BEN=Q
‘Don’t you give me some food?’ (recorded conversation)

RGP LSS, IREMEDE .

ni ko=vo  ja mé = k3, ni m¢e sa=uni.
2SG DAT=1SG also buy=BEN 28G buy what=PROSP

‘Buy also for me too what you buy for yourself.” (constructed)

PREGIRB LR Kk EWE,

ni ko=vd  kan=k> na =ko jat'u  te¢fi=ni.

2SG DAT=1SG see=CAUS which=CLF  girl g0=PROSP
‘Show me which girl will go.’ (constructed)

BEN = BENEFACTIVE APPLICATIVE i FH #5712

29




2.5. Tangwang Mandamn Gansu
H}/ VW= / 41:5

Dijamouri (2015: 261) MAZHGER |78 HEETE Ha0ia 45 =ki Jii FH DRSS
%, HFERRIERX D RADIEESY, ER/S58E8 —<a 98 LA =ki —&E
Mo =ki XTHEEINEARLULIN, R e AR 5 & 1 shiE i S m

H:

Meto na-*(xa) jd-*(xa)  ki-(=ki)-tse
(%) fis- 2/ 51 /5 -G AR
LB TH(E) 2FHO5) BETE T = Meofl¥:4h Tl

(Djamouri 2015:261)

30




2.5.1. Tangwang applicatives i V£ T Ui FH A id
IEIEHYA W —#, =ki AT LSRR shiE — e[, flan
tse ‘M, tshy ‘P2’ Bwe ‘ZH . ATUATUL, EXFEN
T, =ki BOA5RH A

AT R iR “ R i R AR i o

WO  no-a jaza-xa the-la khi=Xki -tse
£ Ab-E/EE FR-RSEK BE-THAS B s
“T0FHIEA L. 7 (Djamouri 2015:257)




2.5.2. Causative of a labile verb in Tangwang

‘:!I: ‘\:: » /\_‘ y» —T

U AR BT B 1A] U AL

(158) Wl g fiza Mo B R, Ma4 &
€ Ibx&-xa tsuki V'3 wE  s\tew te"-ki stc’a
Euh homme?®2-BEN faire-CAUS deux bol alors manger-CAUS alors
IR mXE,  FFRE i -
xaxatei koci-tsa niixa-I's mé

ONOM-SUB content-SUBv faire.-RES-PERF PF

‘Lorsqu’elle faisait au brave homme deux bols de pates de farine de blé, et qu’elle
les lui donnait a manger, il était aux anges...’

‘When she made the good man two bowls of wheat flour noodles and fed
them to him, he was ecstatic...’

Data trom Djamouri (2022:33-34) Réwt en tangwang glosé et annoté hal-03514315




/

WY

1sG

HL;,
5

|

FE A K3 E] i 20T A

PAGRLG%E o

no-xa le-ki-ljo.

3SG-XA come-CAUS-PERF

‘I brought him.’ (‘I made him come.”) (Djamourt 2015:262)

33




2.6.75 W H YA O B A F A Gangou Mandarin, Qinghai

Hwik5xH1E, S ::)‘J“ﬁi% &Mongugr / Mangghuer)ﬁ% ?]J K
& (Zhu 551997:434) o Ezs [z XA SOV i P Al
HEFRIC .

MK (2014: 232) WAL R, HVATRHT =kei PRAEA)RAL E K F
T e, BAAHThine. Ak EMAshE RS, HiEHE

53hia “457 HA MR
ni v¥-a ts -pan fu khan=kei.
{4} IN-E2/5 X- & SE B=Ji <o

PRIZITIZ A FH 245 = MERERZIAD D
(B te 2014 :232)

34




2.6.1. Hath A R 4544
#(2014: 232) 8 N-ka .. V=ge: ZERIRZE—NHA SR fhite
Moot =0, HAEUEH T N-ka 7] BEA KA FE A&,
BREER. %m. BN R ) MilrihE.
BE NHM W2 / B0 = 5 A)

ata al-teia ts\, ~ vava-a cinli sous)=kei-ts, I
EE AT i ILF-5/%E 7% We=4%—i#iT 15 A

B R (5 R e e M AT 2= i dm g w2

(= ‘man/BsIlrideirzs. " >




2.6.2 H 5k B 2 P 41
HYE 1 -gei th Ge H EBUEARIE :
A1, Laotian, kuo duo-xiar ha-lai=gei
R i 4 Tk BefE
“W, ZR, BIE—ERk, 7

Nege you-bingzi re-zhi liar-ren-ha tang-si-guo=gei-liao
R—== Wt 2B NCIL TN TR L NS R0 IN5a-BUE — 58 )
-PERF

R H Zhu Yongzhong %51997: 438-439)

“TRONTIRMENRODERZ 1, 0 (iR ABFe 8 1. 7

36




Hyathmmml 28451 Gangou coercive causatives
RAERYR (2021) FEH EAIHL IR T HAWEH V=2 RV, Whig s,
CLAS Rl Dy it R AR SR AL i LAY, IF Ho2 s 3 .

> Mg X FRE, BTG T 55 (coercive) BIfH 2 (directive) BUELS Y, 4
Y (manipulation)  (Z2 ) Shibatani 1 Pardeshi 2002)

kou si1-tiau liau. %= tha kou-a s1-tiau-kei liau
F BB el Sl =R SE-15 —BUE 58
“The dog died.’ = ‘S/He caused the dog to die.’
FHEE Lo M AE s 7o

(U FEAE 1)

CEdE K 5 X 235 2019 :216)




H VA 15 ) BUE 4584 Gangou causatives

>T&%ﬂw$1@%m%ﬁ@ﬂ WW“%?” “101
ﬁx» . “j:EI‘LD vo4 ((/—/ ﬂsﬂ ¢ 1.7

> T, tgmn%%ﬁ &%mﬂmﬁﬁ%
(causativization) 7E il = SN A KA RE, (HIEZRIRS LT
“Ub7 BT 2 TR .

A e — PR A IR W, ﬁy%ﬂﬂ%ﬁﬁmﬂﬂn
(labile) / B WY (ambitransitive) s 17 .~ “Mg”,  “Hz>.  “HE,
“Ig” , HEH—SdEERSE ORT “bz%”.




laug, meimel-xa go tshan-kei ts.
2 IR lk — TS/ 5 % o MR —HE/ A 15 1]
“EIMERIRIIER 255 <

FERN: “ZIikLzE CHIO .

FERHEN: “ZIWN/ BLZE T —HJk.
EHEREHBSEIE  2019: 219)




V-GEI constructions with labile verbs
it BN B B V=48 45 14
JE T (Djamouri 2022:33)

(164) !  FiFEHE MWz22a2E.

£ tunii-tso  teM-ki-tse.
Euh alors manger-CAUS-IMPF

C’est ainsi qu’elle leur en faisait manger.
1 SEARAR A BUIRPT R

=M
NEHBEARE » —KlzZ%m > (45> BEFTRIG.

‘When the company recruits people, they provide food and housing for them for a

day, and they also pay ten yuan in wages. (Jia Ying 2017:166)

40




>§/{Dﬁd\iﬂi}% B T POE T S 756 FH B 2% 5 T AFAAE — N B B 1y X 35

AT

thﬁ/%aLﬁD, Zial=28 BEH EER T DL —2R—H

| FIX P aEt), 5 %Fiﬁﬁw'ﬁ%ﬁ a) [B] B 77 MR R3], Bl
((i)) . ((j:)‘j)? ((_“%’)) .

> Bia X EBahiE=a I HY R 7 Em R S A . AN _EIX D)
WA AR TR RS, AE

> ((E'j%)? . C(ﬁﬁ) . ((J:%)? . ((E@)? . “HE[” . ((I:IZ’) . “II)/_(,’ .
“West” , “ZHP FI)




>IAN, FATEFRAE 7T H A NP S EE,

sy R 7 EUE %

> HAMTE = 1 i

RS FRid A

5

&

-

i

+—~ B
» )ﬁ\o

W7
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Causative and apphcatWe markers in other languages

> 1EVF 2 AT
AR FTLARS

—A5E,

5)]A]

> BATTAE R

H

/\‘/f

=

_‘%IDIZI

KA

= 1BV 5 i H Al

i, BAAXLEBE, ARG

TN E B SR ORI N 76 XA LY
X'??MI]X LB Wt e e S

RIES 2

HEH R L RUHIEOL: kAR

2 1 4 PR A (non-control state) A AEFE il 14 4 B (non-control

location) {3/ 1A 18 ¥ /&
. MREESHIAFE, 14

. BB

> PR XRALZ [8] 1 DX 1 A]

ARG A2 AL

NI JE 2% (transitivizer) R IA

IR BA R R Ja 2ok it A

R RAGEE, (HESARUL,




LB R 5 B

1 17 PR AR AE S IREA T, Austin (1997)FR 4515 FH i) S Mk,
FRICKT LA AN KW ahial 34T 1 4328

A FEEhE (AR _FIEERTIE  unaccusative verbs)
%@\%% R WREEL SR, WAL VTR B FHA.
W& AR

(Pra) 1k B S i IRIR S . A2 B B NSRS
1 5)1H] )

B AZhiE] (FEA _EIEERS)IA unergative verbs) :
R Ry Bos K. R A Bidie. Udih. BRI BEAL B




o>

BRG] (AR _EIEERE SR unergative verbs) :
%\ 5’%\ b—t\ 5%\ il:\ éé\ —L}\é_\[/j%\ i}éixﬁ\ I:I?I:“’I\ j}_l:,]\\ EJE

=

ORI TE S, X PN DEE BT e B — A 2K -

;%TE;E%#@%U FEFERS B EIHH% VAL R U 5 1 B o

46




WM Pitta-Pitta it

Pitta-Pitta (Blake 1979, cited in Austin 1997)
causative -la- HAEThRE

kathi- ~ ‘toclimbup’ kathi-la-
kurre- ‘tofall’ kurra-la-
tharka- ‘o stand’ tharka-la-
yanthi- -~ ‘to burn’ yanthi-la-
applied-le- ypThEE

mimti- ‘to play’ mirnti-la-
tiwa- ‘tobejealous’  tiwa-la-

wiya- ‘to laugh’ Wiya-la-

| - 1 1 . 1 1 ~

_la- fEE

‘to put up

‘to drop’

‘to stand it up’
‘to burn it up’

‘to play with’
'to be jealous of
‘to laugh at’

1

FEEMFE +

et
&T

b

defeteshia -+
bt

HR 21

%

HER > BUEIIARE

JRAE L T
R

R FHuhiEe K
Joe. 45

W > HHThEE
DB YN

/328 IN
LiES N
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fEFﬂ%E‘JQ%%}iE
BEEH, SUEERS 5 AR
1'&1'[]5%%7 Austin SR KA IE S

Causative and apphcaﬂve syncretism

S 5 e FH 28 5F

1, Shibatani A1 Pardeshi (2002:116) ¥t “FEMH B2 1)
HEEZ e o i DI REAE SR

Wt ¢ 5w s HHARABL Y L) i 4 ) it

> AT R AL

Shibatani Al Pardeshi

R B, Hr

it

5 2% —wo~-0 1E Hualapai T8 97 [E] Bf

N H B A ZR R RE

£ IR A AR 3 il

I IC, 1

AR A B 7T RE S

1252 o

(2002:116) 5| F

TR EUE 5 A

VR -

VRIS Dy REAH B I<HK o

7%ﬂﬂ

1T 5% 7 it

A FH R o

1, %

- R = Hualapai H H]—

IR id, REHE




“Lualapann (Yumanln{r‘ B”‘_Ej:,\éw)
) ATEEShFERKBEANE: <987, “<T/E. “GUE’. <&
(i) -5 FH TIRAS SR 015 B3 1a] B BUEXT L -

s . “EER” . “IRDLY

a. AR HIBUEML:

bos nya  nyi-hada-chwa-nyi-miye:-wo-k-wi

yli] =59 RAAL-BY) — E1E—3/1-2/ES: 8UE-3-Bh3)1A
“TeHIiEIRAES. 7

b. ‘" HImERAL:

nya-chhe’  nyi-yo:v-0-wi-ny

H—F 15 AR —1/2-H- ﬁ@ﬂ% Bhzfin] -t 25
“EEVRI T AR AR
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Shibatani A1 Pardeshi (2002)
55 Austin AN [A], Shibatani F1 Pardeshi (2002:119) $#2H, 2B
W}l_]ﬁ'ﬁﬁﬁﬂ‘” (=sociative causative) ﬁﬁT A BRR N . PR

T HE M HE X EEE &R X 52 20 it FH (benefactive applicative),
fit ﬂ]/lj‘ﬂ%/)jé P97 (R BUE 48 B 32 2 i X (assisted benefactive

meaning) o

PR FEURE B 3[R 2 5 A LR SUK N

(@) FEBE i H PRI comitative applicative
(it) ::;a\ﬁ/iﬁ JFRid instrumental applicative
(iif) 52 7 Jit FH F i benefactive applicative

15 %FTE’WU?:




Sociative causative > Benefactive, Instrumental and comitative applicatives

PrEEUE > 2w, TH, fREEEHE X

(i) DrFBUE> 52 m e A
Sociative causative > Benetactive applicative
Svan (Kartvelian, Georgia) (RGP, REFLER] 2215 )
xakwter-nun-e
“ /A W CRAD frgd” > NS N aed”
(Shibatani & Pardeshi 2002 :119)

XA AT B H 70 b R




(11) Sociative causative > comitative applicative

oI [ S50 > i e

H & (Japonic)
1 [F) EfEE

Hahaoya-ga kodomo-
BEoR— F4% ZT— 5K
“BR % 10 AN i Hr e >

O asoba-se-te 1-ru
Iri—8fF — &1 & —PER

AR T

]

VE £ Bl it A 1) 22 A
asoba-seru

PEREIEH B

e

—i#I” 4 play with her’

Shibatani & Pardeshi (2002: 100)




Shibatani A1 Pardeshi 15 -
N5 EEEE O, H 51

(2002: 121) -

= ML e i

W45, EMAITER, BURE/ i3SI A

085 REVE LR AL R FO TR ) K

e — e LS 42

ABATTIA DI AT DA 18- AR ik 1) SR TR 1 S50k 45 4 7% 2 B0 52 A

Jiti FH 4514

R, Austin (1997) A1 Shibatani-5Pardeshi (2002) X 25045 A1 it FH 25

R I AR S B 2

A A SHFL
BT o

VY AEE IS

Mk

AN R AEERE

]ShibatanifiPardeshi (2002) HJ4)




GESS

oGuillaume F Rose (2010)1E X} g 3l
FIREAT W FUIN A, fﬂ’ﬁlﬂ]ﬁ/ﬁ NS

o fiESy LIV 15 (Jalawara). 555 H

Lol = RO
i 7 1O D R B 4

(Yine). Pt P B JETE (Sikuani). %’Q’
THi R 5[% (Yurakare) X 7S HE S 0 [E] 3T B B

MR IR Tt FH Dy Be 1 A 1 B 38T 49 1T 2R

o LR EGulllaumeﬂl Rose M Y
-7

J U

Bl JE1E

)

i (Paumari)

L 1E(Movima) LA &

5

PN

THIPIA 1




Sikuani P Bl JE 1 (Guahibo, Colombia)

P& H Guillaume & Rose (2010:393)

1T K z)ia] B T H it ] -ka-
(1) Mahalu computadora @-ka-yakina-@
Mahalu  HEX 3E-HEA-ZI-3E

‘Mahalul®ixE 7 X &K F , °

1T AR X2 1A B 113 [F] 20 -ka-

(1) Kuwainti O-ka-nawiata-@ pihawa.

% SHESE-EE3E  ET
‘e tbag TR T K,

baharpaliwaisinanti.
XL




ML

>IRPEAMATRIER:, £ H, L
%ﬁf&Eﬂ‘ijfFﬁ/\ln
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>Ieah, 2 S i A 2 TR s )
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Machiguenga

No-panki-t-ag-ak-e-ri

1-plant-EP-CAUS/COMIT.APP-PERFV-NON.FUT-3SG.MASC

BUE R F U Ath R AR o

‘I ordered him to plant.’
T ) A v FRERA — A AR

I planted with him.’
Guillaume #ll Rose (2010: 394)
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> [FRE, BRATEEZYIEE, WS IEAE
(Kinyarwanda) (Kyle, 2017); FE&iE, BLFE/NHEE
(Hemmings, 2017); U\&Eﬂ/ﬁln(ColeﬂSon 2004)+
W I T e A AR e A BUE AR i SR IS

> XETE T 5EATHRE R AT POESRL, i H el s
HIfE L 5 3RS A O]

> wa, BATHRAE N — /N gk

> (EPUALPE TG E R Mo FH R R HE B0 A

3¢




Vaviy

F— B AL

> 45 T8RN P AR id BEREUE bR ic /e [E
IR Z J7 5 AR, Al ae SR AIE AT RS
15 5 B IH UL

> M4 Shibatani(2002) % H ) — A2,  CLE &

BEOHEE S NG, BUEAEFEGEH T AR
IR R YIEhiaE], T, “FRT. “ERE .

-lL
2oL
= C

W T
ame L
&S




EFERE B

> 1EW0 Shibatani (2002:4)Ff8 I, BiES B@i&ﬁﬂéﬁre
S BN iR A EEAE e s ie] AR A BEAES, T Ho At —
PR, XA B RS LA AT Re R T & 4shin .

> ik 5| H 1 Permutter(1978) 11 3E B A% M (R i (unaccusativity
hypothesis), Zf& Ut [FIFEIA VAR EEHE B0 ELAEVE R 20 i8] BE 25
oy BULEAL .

> T RERHEE ST SR AT S, SEREIR
(2021) RS REFEIAR) A B B AR .
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fofe —— —
ETJ——A l —[/EL/\\\- E?—Llj = E]/J ~)§
Crosslinguistic perspective

> R4 T Bl A TEVA WOV EUE B TR /2 5 1R S B LIS
Rl e A P A LR R AR R W HR X
> EWPES X, RE “GT7 NEESEET
T ER permissive causatives, H fjﬂ Ekbﬁﬂﬁﬁﬁ V1 1
H, ZAFEATSE AR, A ICEE 2N V2 A Bk
FE TSR HT BT 2 o




GIVE 1n serial verb constructions

E 3 2 H B4 T 30 ]
25T AR > AT o VM B B 1]
NPjzmz  Vas NPggy X

NPgz  Viik NPygippgr Va2 X

RiG

haj= ‘%4’ , ZmbBhiA, HBbsd, BEshFE
mé: hay  li:k kin  khonom.

b 4 % ZY W i

‘Wi RaHE. T (Jenny 2015)
W

R

Sz 3
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> LAV 1

JL

(8512 ) Yichun Gan

jt*ﬂﬁﬁa%ﬁ N, y‘??ﬁ]ﬂ C Mo

) <3 Rk fmtﬁz@-i % 7E Y AE A R

(1) R RE RIS
=445 L B S\ I, (RELL, 2018:221)

> AR,
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WA S (Y.Wu2009:63)
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1) X.P. Li (2018:190)
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ZPCa

*Sog55-33:pe?5-33 ﬁi131-33 khu€55-33 pu55
ofter=give 3SG CLF cloth
(Attempted: ‘Give her some cloth.’) (Sheng 2021:260)
Vo IREA.

SOI]55'33 ﬁi131'33khu€55'33 puSS

E P —R A,
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PRiC IE (R N AE =R Bl iR

HUEFRIC -

o P A b X it B 55 i P 2 05 T = AL B A 1Y) A2 28 i
A (BLFE AN S W) 5y 1R A T 25 36] ) Y

o T AR i AN P B ST, PRI B

VﬂbS)*Eﬁ

1, BEn] DAFEfE NS A5 it

it N TS (permissive causative),
A 205 2 B AT it S5

AR d S BT 1R B AETE RS 2016 (unergative

, WA LLF

A

jj X L7 iH]

M:Jii (agentive feature).
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o T 24 BJ1 1A N AE £

— IR ICHIIE X fF

% B 1R B TR, B)a] B R

NS, X ik

(permissive causation) i — 78 = & Jyuf il 2045

(coercive causation)o
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P X (B — i O U T
B RSB 1A 52 2 A A i

Syncretism arises from benefactive applicative markers with volitional verbs

B RAERERE TN >

(AEERFED) ALY E R # I BER L .

causative markers of (unaccusative) intransitive verbs and adjectives.
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Thank you for your attention!
Your comments are very welcome.
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Language contact 1ssues

»Song Jinlan (1991) proposes that the extension in use of enclitic GEI in this area of
Northwestern China 1s due to diftusion from surrounding Mongolic languages
which also show similar uses of clause-final give verbs. This 1s taken up in Zhao
(2021) on Gangou who claims similarly.

»>In spite of this, given that the ditransitive construction with VERB-GEI is
attested in the period of Late Medieval Chinese 8th-9th ¢ AD (Peyraube 1988),
long before the main migrations en masse in the early Ming Dynasty of Han
Chinese colonists moved into these areas of northwestern China to fortify them
(Song 2003, Sandman 2016) , it appears to me to be a case of parallel drift (Sapir
1923) along the lines of canonical grammaticalization pathways for GIVE verbs.

»Nonetheless, it is certainly reinforced by similar constructions in Mongolic
languages and follows Robbeets (2013) concept of shared grammaticalization , in
this case a grammaticalization clustet.
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Applicatives as pan-Sinitic?
From the angle of typology, the VERB=gei applicative construction is far from being a shared
feature pan-Sinitic. It appears to be mainly a Northern Sinitic feature, and is clearly not available in

some of the Wu dialects such as Shaoxing nor in Hong Kong Cantonese. These languages use the
zero-marked double object construction or SVCs: Verb 10 DO

To take one example: the VERB-GEI 10 DO applicative construction simply does not exist in the
Kegqiao dialect of Shaoxing Wu (see Sheng 2021: 259-263). The following example becomes
grammatical, once =pe?> ‘give’ is omitted.

(16)

Shaoxing Wu (Keqiao dialect) VERB-GEI I0 DOL ANZH O
*sonP3B=ped> Ril33 khyedsB puss
offer=give 3SG CLF cloth

(Attempted: ‘Give her some cloth.”) IZIRIEHA . (Sheng 2021:260)
son®533 [iB133  khyeds33 pus 2 E A
offer 3SG CLF cloth
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FHIE 0 H 15

Zhu % (1997) ERB|—NHWMEFERN RN, N EE, ©5 i Monguor)

HRESCARE 25T, H R, A R —— X R

Ada, zhi-ge huar -ha, wo-liar-ha
Sy X — 1o~ FEHE BATIR-5 1%
Ada, ni-ge gijige-ni  da-ghula-du

“TTE, BEATI IR —I516. 7 Zhuetal 1997 : 444)

TRE (FHE) Haei WX MNMEH = gha
HYA T H -geith e HEEUT L :

zhe-gei
18 — it ]

chuangmu-gha
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(i) Discussion 1418
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>R, XHEHEEEAS X YIE)IA] (unaccusative verbs) #E4T 5%
BB, AT ALY SR B S sl Al AT e A
i, HAE X LA R M

>0 = B LN e TR EUE (permlsswe causatives) NI

NEF X PR L2 8], FEAPRERX AL, BN
BT &S AFE .




